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' communication is the main purpose of .....
E| languages

Justry

L

s only
) old languages of Arabic texts.

) oy can
trabic language spe ake
a) s
b) understand

<) wrile

all mentioned above

3. Any language system has is OWH ....ooooovee
. features and norms
b) norms only
¢) features only
d) Chinese system

2, ] rom each other,
% Dwo companies of two different languages who need serwlce; {abic oiin h
company knows only English and the other one knows only !

communicate wirh each other?
a) Swimming,
b) Playing,
¢) Eating,

Translation.

3. You can understand a Chinese text with the help of a
knows bork

Arabic and Chinese languages,
a) readership

translator

¢) receiver
d) lranslation

0. According 1y Newmark

s the dynamies of translatipn are the
pull the transjyy;

/ _arn activigy on opposite directions,
| 0Pposing forces

the translators
the players
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written or oral form;
standardization or w

b) to written stories
¢) to written texts

A o

According ro ,‘Vewmark. o,
a) the subject

b) the object
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ne of the dynamics of translation is...............ccocoeeesssesssss
the process

SL writer

el Jalai) Aay 2
8. The general term of "Translation" can refer to (the product) that means:
lhc text that had been translated.
_b) the act of producing translation,
€) the written texts waiting for translation
d) the general subject field.
9. According 10 Newmark, translation means: "
into another language in the wa Iy
a Summarizing the meaning
Q Rendering the meaning

¢) Studying the essence

that the author intended the text."
d) all the above

of a text

10. Complete the definition:
Richard Brislin de
of thoughts and id

cas

fines translation as: Translation is the general term referring to the transfer

,» Whether the languages are in
whether the languages have established orthographies or do not have such

hether one or both languages is based on signs, as with sign languages of
from one language (source) to another (target)
d) to images and pictures only

11. According to Farghal, translation is often regarded as a project for transferring meaning
from one language to another.

two key words in translation function.

¢) two ideas of a project.
d) all the above.

According to this definition of "Translation, "transferring" and "meaning" are:

b) two words with no importance in translation.

assumed to make coherent whole.
a) living,

b) sentence
¢) fragment

D- Text

12. According to James Dickins, a ............... is any given stretch of speech or writing
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13._The text which is a translation ofthe STisthe....ccccocvvvnne

target Text (TT) ) B
text which needs translation of the ST

©)  language in which the ST is written.

d) language into which the ST is translated.

14. The (-7 5 B 7T S R—
a) spoken language only.

b) culture of the source language

¢) language into which the ST is translated.
text requiring translation.

IS .4 ... e, is the translator's overall plan consisting of a set of Strategi.
decisions taken after an initial reading of the source text , but before Starting detaileq
ranslation,

a) target language
b) source culture
strategy
d) norm

/6.

e esnnnnnn dS ROW understood to refer to the academic
concerned with the Study of transiati

on at large,
franslation, various forms of oral in
a) Translation
Translation Studies
c) Communication
d) Definition

discipline
including literary and non-literq
terpreting as well as dubbing and subtitling,

17. 4 N
a) bank leaflet

b) verse from the Holy Quran
©) official speech

short story

example of q literary texy,

18. An example of a technical lext is q

-o-o---.---uv.-.-n

a) short story
b) poem

{‘) COrtain fawe o 11 v

Certain disease
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L ROt Gultiyre
(R
anid HI wlll[ """"""""" VIEWN the text ay the ley g
Choequlvatonee Mitet ba oot evel at which communication ix achieved
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s
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that
........................ re the e
b roloee are the same text type.
1) nll texts
¢) Iterary and technical texts
d) novels and essays
cipline
/i 22 We can distingulsh between ....ooooviiiiiiviriiiiniii texts.
literary a
" n) fairy tales and newspaper

b) legal and medical
¢)  political and medical
all mentioned above
23, A translator of any text necessarily needs to know
that fext, in order to be able to adequately produce a suitable target text.

which text type and what nature
b) how detailed
¢) how clear
d) what shape

ing.

...........................................

...............................

24. Hatim and Mason classified instructional texts into two types:
a) rhetorical and technical.
b) philosophical and technical. .
instruction without option, and instruction with option.

d) audiomedial and vocative.

three major categories. One of them is:

25. Hatim and Mason classified text types into
a) appcllativc argumentative
expositive

b) vocative
¢) operative instruction-based
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